Acts 3:5



 is the nominative subject from the masculine singular article HO, used as a personal pronoun,
 meaning “he,” referring to the lame man.  Then we have the transitional use of the postpositive conjunction DE, which moves the narrative along, and can be translation “Now or Then.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EPECHW, which means “to be mindful or especially observant, hold toward, aim at (used figuratively of mental processes) someone with the dative case of the object: he fixed his attention on them Acts 3:5; Lk 14:7.”
  In today’s English we say “he gave them his full attention.”

The imperfect tense is an inceptive imperfect, which emphasizes entrance into or the beginning of a past action.  It also indicates a continuous durative past action once it began.

The active voice indicates that the other person, the lame man, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Peter and John.

“Then he began to fix his attention on them,”

 is the explanatory/appositional nominative from the masculine singular present active participle of the verb PROSDOKAW, which means “to expect something” (BDAG, p. 877).

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that the lame man produced the action of expecting something.


The participle is a causal participle, indicating the reason or cause for him fixing his attention on Peter and John.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  This is followed by the preposition PARA plus the ablative of source from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them” and referring to Peter and John.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the lame man produce the action of expecting to receive.


The infinitive is an infinitive of indirect object and/or complementary infinitive to complete the action of the participle PROSDOKAW = expecting.
“expecting to receive something from them.”
Acts 3:5 corrected translation
“Then he began to fix his attention on them, expecting to receive something from them.”
Explanation:
1.  “Then he began to fix his attention on them,”

a.  Since Peter has spoken to the lame man, the beggar begins to really pay attention to Peter and John.

b.  He was watching them approach, but not paying any serious attention to them other than to determine the best time to begin begging.

c.  But now that he has caught their attention, and Peter commanded him to pay attention, he does what he is told because he thinks that he will get a monetary reward for doing so.

2.  “expecting to receive something from them.”

a.  This clause indicates the reason why the lame man obeyed Peter’s command and began to really pay close attention to what Peter has to say.  He expected to receive money in exchange for his attention to them.

b.  The lame man will receive “something” from them, but not the money he expects.  Instead he will receive the gift of being healed, which will lead to his belief in the person of Jesus Christ and eternal salvation.  This is a case where faith in Christ will follow the miracle rather than precede it.
� See Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 211.
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